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unha nova ollada ao testemuño galego do 
livro das confissões1

Arthur L.-F. Askins2

Miguel García-Fernández3

Ricardo Pichel4

i. o libro de las confesiones e o seu autor

O Libro de las Confesiones (BETA texid 1224), composto ca. 1312-1317 
por Martín Pérez, é considerado o primeiro gran manual peninsular 
de formación relixiosa e catequética concibido no marco da inci-
piente tratadística doutrinal e penitencial en romance das primeiras 
décadas do Trescentos.

De formación regrada (talvez en Boloña) ou autodidacta (Gar-
cía y García et al. 2013: ix-x), o autor demostra unha ampla ex-
periencia como canonista e decretalista. A súa obra posúe unha 
eminente orientación práctica e estrutúrase en tres grandes bloques. 
No primeiro contémplanse, desde unha óptica xeral, os pecados 

1	 A realización deste traballo enmárcase nos proxectos de investigación “HERES. Pa-
trimonio textual ibérico y novohispano. Recuperación y memoria” (CM, 2018-T1/ 
HUM-10230) da Universidade de Alcalá (2019-2023), “Patrimonio textual na Ga-
licia medieval: prosa documental e literaria” do Instituto da Lingua Galega (USC, 
Ref. 2021-CP037) e “Tras la pista de la literatura perdida: fragmentos de obras me-
dievales procedentes de archivos eclesiásticos y de la Inquisición” (AEI-MCI PID-
2020-113752GB-100) da Universitat de Barcelona (2021-2024), e en colaboración con 
PhiloBiblon e a “Red del Libro Medieval Hispánico” (RED2018-102330-T).

2	 University of California-Berkeley, Department of Spanish & Portuguese. Professor 
Emeritus. Contacto: alfa@berkeley.edu.

3	 https://orcid.org/0000-0002-6257-4654. Instituto de Estudos Galegos Padre Sarmien-
to (CSIC-Xunta de Galicia) / Universidade de Santiago de Compostela. Contacto: 
miguelgarciafernandez88@gmail.com.

4	 https://orcid.org/0000-0001-9933-0293. Universidad de Alcalá / Universidade de San-
tiago de Compostela, Instituto da Lingua Galega. Contacto: ricardo.pichel@uah.es.

https://orcid.org/0000-0002-6257-4654
mailto:miguelgarciafernandez88@gmail.com
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“comunales a todos los estados”, abordando a extensión e o modo 
en que as persoas incorren nas faltas descritas, especialmente no caso 
dos pecados capitais e das desviacións –como a usura ou a simo-
nía– cometidas contra os dez mandamentos. Na segunda parte da 
obra analízanse os distintos grupos estamentais dos que se compón 
a sociedade co obxectivo de evocar un exame de conciencia indivi-
dual dirixido tanto a clérigos como a leigos. Por último, na terceira 
sección, de carácter máis teórico, faise unha extensa exposición dou-
trinal verbo do conxunto dos sacramentos, a tipoloxía de pecados 
e a imposición das correspondentes penitencias (Gómez Redondo 
1999: 1741). A súa profunda formación xurídica e o coñecemento 
exhaustivo do dereito canónico reflectidos na obra combínanse 
coa vocación pedagóxica e a preocupación pastoral por espallar os 
contidos catequéticos compilados entre a súa potencial audiencia, 
especialmente “os clérigos menguados de sçiencia”. Trátase, con 
certeza, dun dos exemplos hispánicos máis ambiciosos de Summa 
confesorum, no cal se transcende o contido teolóxico e a limitada 
armazón doutrinal dos catecismos, manuais de confesión e tratados 
penitenciais da época para describir e analizar con detalle o variado 
catálogo de modos de vida cotiá, comportamentos estamentais e 
liñas de pensamento da sociedade daquela altura5 (Ibíd.: 1739-1744).

O perfil biográfico e intelectual do autor é en gran medida desco-
ñecido, e adóitase vincular a Salamanca (García y García 1976: 209-
2011; García y García et al. 2013: ix-x) ou a outros espazos como 
Zamora ou mesmo Galiza (Beltrán de Heredia 1970: 79). Dada a súa 
excelente formación en canonística, teoloxía e patrística, é eviden-
te que pertence ao ámbito eclesiástico, mais discútese a súa filiación 
específica como membro do clero secular e tamén a súa posíbel in-
fluencia no ámbito universitario. Con certeza, a amplitude e indefi-
nición da súa onomástica –as formas Martín Perez ou Martinus Petri 
son moi frecuentes na documentación ibérica de finais do séc. XIII e 

5	 Sobre a concepción da obra de Martín Pérez, así como a súa relación con outras pro-
ducións coetáneas de orientación doutrinal no marco do espírito reformador alenta-
do polo Concilio de Valladolid de 1322, véxase Gómez Redondo 2007: 4043-4044 e 
Thieulin-Pardo 2012: § 2.
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comezos do XIV– dificulta en gran medida o avance da investigación. 
Porén, un estudo sistemático e exhaustivo das fontes arquivísticas ao 
noso dispor permite ir abrindo novas hipóteses de traballo en torno 
da identificación do autor do Libro de las Confesiones, documentado 
nalgunha ocasión como “Martin Perez de Çamora”6. Para alén da súa 
presumíbel vinculación co ambiente eclesiástico zamorano7, é factíbel 
trazar un itinerario profesional e intelecutal cara ao espazo relixioso e 
universitario vallisoletano das primeiras décadas do século XIV, onde 
talvez podería ter traballado na súa vasta compilación doutrinal8.

2. a recepción galego-portuguesa e o fragmento do arg

A difusión do Libro, a pesar da súa grande extensión, foi moi notábel 
de acordo coa ducia de testemuños conservados, aos que se lle suman 
un mínimo de quince manuscritos contando os códices hoxe extra-
viados e os exemplares coñecidos por referencias indirectas (García y 
García et al. 2013: xiv-xvii). A finais do século XV componse, ade-
mais, unha versión abreviada do texto (Thieulin-Pardo 2012), no 

6	 Así se documenta no codicilo (1375) de Tel Fernández de Toledo, cabaleiro e alcalde 
maior da raíña (1351) e pai do bispo ovetense Gutiérre Gómez, chanceler e capelán da 
raíña Xoana Manuel: “un libro escripto en papel en que se continene los tres libros 
de Martín Pérez de Çamora” (Barrios Sotos 2011: 270-286). Neste caso, ademais, 
cómpre sinalar que a propiedade do libro non era de Tel Fernández senón que proce-
día dunha cesión temporal de Teresa Ruiz. Ante a morte desta muller, no codicilo 
estabelécese a devolución aos herdeiros.

7	 Nalgunhas fontes de finais do séc. XIII encontramos un Martín Pérez cóengo “de la 
iglesia de Zamora” (Lera Maíllo 1999: doc. 1074), o que obriga a abordar un estudo 
detido para desambiguar os “Martín Pérez” documentados arredor de Zamora e da 
súa catedral (cf. Sánchez Rodríguez 1985).

8	 Non é este o lugar indicado para estenderse verbo desta posibilidade, que conecta 
coas pesquisas realizadas por Rucquoi (1999: 200), quen indentificara o noso autor 
co prior de Santa María de Valladolid entre 1331 e 1333. Porén, si podemos avanzar a 
pertinencia desta hipótese a teor da información extraída de dous testamentos vincu-
lados ao mosteiro cisterciense de Las Huelgas Reales de Valladolid (Hernández 2021: 
I, 305), outorgados por Urraca Martínez, camareira de dona María de Molina (1317), 
e Marina Eanes, camareira da raíña dona Constanza (1327), nos cales se fai referencia 
a un Martín Pérez identificado, respectivamente, como “clerigo de Çamora que es 
agora en Valladolit”, e como estudante da Universidade e compañeiro ou beneficiado 
da Colexiata de Santa María (Pichel e García-Fernández 2022). 
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marco da difusión dunha materia penitencial máis accesíbel. Non hai 
dúbida de que a aceptación e influencia exercida pola compilación 
de Martín Pérez foi moi significativa a teor da boa acollida que se lle 
dá en diferentes obras latinas e portuguesas do século XV, como no 
anónimo Speculum peccatoris et confesoris ou no Leal Conselheiro do 
rei D. Duarte (García y García et al. 2013: xxii-xxvii).

Precisamente, a obra tivo unha ampla recepción en Portugal 
(BITAGAP texid 1033), onde se emprenderon varias iniciativas de 
tradución e copia desde finais do século XIV. Unha das primeiras 
versións coñecidas realízase en 1399 no mosteiro de Alcobaça: por 
un lado, a copia ou tradución do Primeiro libro (BNP ALC. 377; 
BITAGAP manid 1104, fig. i) –o “Tratado do sacramento da peni-
tencia”, de acordo cunha das denominacións antigas–, a cargo de frei 
Roque de Tomar e –como escriba– frei Estêvão Anes Lourido; este 
mesmo freire, ademais, é o encargado de emprender a copia ou tra-
dución do Terceiro libro –o “Tratado dos sacramentos da ley antiga 
e nova”, entre outras denominacións– (BNP ALC. 378; BITAGAP 
manid 1105). Non son os únicos vestixios materiais da tradición por-
tuguesa, pois tamén se coñecen outros dous testemuños do primeiro 
e terceiro libro. No primeiro caso trátase dun nutrido conxunto de 
pequenos fragmentos localizados en 2015 por Pedro Pinto no Arqui-
vo Histórico do Cabido da Sé de Évora (CEC 10-XII; BITAGAP 
manid 6478), identificados por José Domingues (Schaffer e Pinto 
2016) e que remiten a unha copia de finais do século XIV ou come-
zos do XV da primeira sección da obra9. Por último, consérvanse 
algúns fragmentos de finais do século XV (ca. 1480-1500) da tercei-
ra parte do, ás veces referido como, “Pobre livro das confissoões”, 
copiados nun volume misceláneo coa tradución portuguesa, entre 
outras, de varias obras de Johannes Climacus (BNP ALC. 213, ff. 

9	 Trátase de máis de 150 pequenas tiras procedentes todas dun códice de boa factura 
que acabou sendo desmembrado para servir de reforzo na encadernación dun facti-
cio (Bilotta 2017: 313). A identificación concreta da porción textual de cada un dos 
fragmentos e, por tanto, a edición e descrición integral deste testemuño continúa en 
curso co obxectivo último de propiciar unha restauración do manuscrito orixinal que 
permita, ademais, a identificación de novas seccións do texto até agora ilexíbeis.
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Fig. 1. © Biblioteca Nacional de Portugal, ALC. 377, f. 6r
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126v-141v; BITAGAP cnum 1038). Tense, ademais, constancia dou-
tros exemplares, hoxe perdidos, a través do testemuño indirecto, 
entre outros, de D. Duarte e do infante Fernando10 na primeira 
metade do XV (Martins 1956, 1957; Dionísio 1993; Machado 2005-
06; García y García 2003; Machado e Moreira 2012-13; cf. Machado 
Filho 2019). Aínda que de momento non hai vestixios materiais de 
ningún testemuño portugués da segunda parte da obra (BITAGAP 
manid 3379), talvez por ser a máis utilizada (García y García et al. 
2013: xix), a súa circulación en Portugal parece segura dadas as remi-
sións e referencias a esta sección dentro e fóra do texto11 (Ibíd.: 220), 
ademais da propia existencia, como veremos, do testemuño galego.

O interese por ler e difundir no Occidente peninsular o tratado 
doutrinal de Martín Pérez tamén se deixou sentir no territorio ga-
lego, onde se traduciu, polo menos, a segunda parte da obra. O tes-
temuño fragmentario, conservado no Arquivo do Reino de Galicia 
(Colección de fragmentos de códices e impresos, CI, 412; BITAGAP 
manid 3209; figs. 2-5) e recentemente identificado13, xa era, en rea-

10	En 1431 o infante Fernando solicitaba en préstamo ao prior do convento de Alcobaça 
o exemplar do Livro das Confissões para encargar unha copia (Machado e Moreira 
2012-13: 8-9). Poderá gardar relación esa copia encargada polo Infante coa copia des-
membrada hoxe custodiada na Cabido da Sé evorense? Véxase o recente ensaio de 
Moreira 2021 con novos datos sobre a recepción da obra no reino portugués e o seu 
impacto en termos de espiritualidade e como instrumento poder (cf. Schultz 2011).

11	A particular organización estrutural coa que se conforma a tradición textual portu-
guesa (cf. Machado e Moreira 2012-13: 7) pode inducir a erro á hora de identificar 
as seccións da obra transmitidas nas tres copias coñecidas realizadas na abadía cister-
ciense de Alcobaça. Os artífices destas versións decidiron subdividir en dúas seccións 
cada unha das partes do livro xa traducido: Iª e IIª para a primeira parte (ALC 377) e 
IIIª e IVª para a terceira (ALC 378). Se cadra debido á grande extensión da obra, cada 
unha destas seccións correspondíanse cun volume independente nunha primeira ini-
ciativa de tradución hoxe descoñecida, para posteriormente acabar sendo combina-
das nas copias alcobacenses. De emprenderse tamén a versión portuguesa da segunda 
parte da obra, poderíase pensar nunha organización dúplice semellante; porén, dada 
a estrutura do ms. ALC 378 (seccións IIIª e IVª), non parece que a copia da segunda 
parte fose proxectada na mesma iniciativa libraria.

12	A reprodución dixital do fragmento é accesíbel a través do portal Galiciana: <http://
arquivo.galiciana.gal/arpadweb/es.ga.15030.arg/es/consulta/registro.do?id=1743371>.

13	Pichel e García-Fernández 2020a. A seguir recuperamos e actualizamos, en parte, a 
información recollida en Askins et al. 1997 e Pichel e García-Fernández 2020b.
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lidade, coñecido desde finais da década dos 90 grazas a un valioso 
traballo de exhumación no cal se deron a coñecer un conxunto de 
fragmentos xurídicos galegos (Askins et al. 199714). Porén, o limita-
do coñecemento nesa altura da difusión da obra de Martín Pérez, 
unido á avanzada deterioración do fragmento, impediran daquela 
a correcta identificación da obra, que foi interpretada como unha 
compilación lexislativa de carácter eclesiástico integrada, como mí-
nimo, por dous textos diferentes (Texto A e Texto B). No primeiro 
caso, pensouse nun compendio normativo relacionado con diferen-
tes aspectos de natureza xurídico-eclesiástica. Doutra parte, identifi-
couse un fragmento de carácter doutrinal relacionado co pecado da 
simonía no cal se alude aos relatos bíblicos de Naamán e de Simón 
Mago. A pesar dos esforzos por identificar o texto, non foi posíbel 
daquela precisar unha fonte específica, alén de recoñecer e estudar 
as concomitancias textuais con certos códigos lexislativos –como a 
Primeira Partida–, constitucións sinodais ou conciliares –como as 
recollidas no Synodicon Hispanum–, capítulos, cadernos ou acordos 
de cortes –como os de Elvas en 1361 ou os de Évora en 1391–, glosas 
de textos legais e outros textos de carácter episcopal ou foral (Askins 
et al. 1997: 18-19). No que respecta á sección sobre a simonía, estu-
douse a coincidencia do texto galego coa obra de dous escritores e 
teólogos franceses do século XII, Alain de Lille (Liber in distinctioni-
bus dictionum theologicalium) e Richard de Saint-Victor (Allegoriae 
in Vetus Testamentum), na cal tamén se estabelece o paralelo entre as 
historias de Naamán e Simón Mago e a súa asociación co pecado 
da simonía. No ámbito da tradición ibérica, alén da proximidade 
co título XVII da Primeira Partida (leis 1 e 2), valorada como posí-
bel fonte da pasaxe, tamén se puxo de relevo a afinidade textual co 
Valerio de las historias escolásticas de España de Diego Rodríguez de 
Almela (finais do séc. XV) e cun sermón de Vicent Ferrer (Askins et 
al. 1997: 19-21).

14	Sirva este traballo como merecido recoñecemento ao abnegado labor de investiga-
ción do equipo de BITAGAP e, en particular, dos autores daquel traballo pioneiro, 
entre os que salientamos aquí, de maneira especial, a nosa benquerida e desaparecida 
Gemma Avenoza e o propio homenaxeado deste volume, o Prof. Harvey L. Sharrer.
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A nova identificación do texto permite agora confirmar unha 
recepción occidental da obra de Martín Pérez máis ampla do que 
se imaxinaba cunha nova tradución galego-portuguesa, contempo-
ránea das xa coñecidas, mais neste caso realizada en medios cultu-
rais galegos na segunda metade do século XIV. Trátase, ademais, do 
único testemuño occidental coñecido até agora da segunda parte 
do Livro das Confissões, o que corrobora, de novo, a evidente circu-
lación en terras occidentais desta sección da obra. Certas caracte-
rísticas grafemáticas do texto e algúns erros de copia15 suxiren que 
o manuscrito galego non transmite unha tradución ou adaptación 
orixinal do seu modelo, mais que representa unha copia dunha ver-
sión galego-portuguesa máis temperá, talvez do segundo cuartel ou 
de mediados do século XIV. Aínda que o texto é breve, a proximi-
dade coa tradición castelá da obra é innegábel, en particular –como 
se pode advertir no aparato crítico da transcrición– no caso do tes-
temuño G (Fundación Lázaro Galdiano, IB 15303; BETA manid 
1412). O bifolio conservado (376 x 255 mm16) transmite, parcialmen-
te, os capítulos 19-21 (f. 1rv) e 29-30 (f. 2rv) do bloque central da 
obra17, polo cal probabelmente se trate dun dos bifolios internos do 
caderno vista a lagoa textual entre os ff. 1v e 2r18.

Nos tres primeiros capítulos, por unha banda, infórmase, de 
acordo co dereito canónico, sobre a sentenza de suspensión ou exco-
muñón ditadas por un xuíz eclesiástico –incluído tamén o final do 
capítulo sobre os “casos de suspension que eñadio el papa Clemente 

15	Aínda que é preciso un estudo escriptolóxico demorado do manuscrito, a tipoloxía 
escrituraria empregada, unha gótica cursiva híbrida ou de transición, convida a situar 
esta copia non moito máis alá do terceiro cuartel do século XIV (ca. 1360-80). Canto 
os erros de copia, son bastante significativos os homoioteleuton (saltos de igual a igual) 
anotados infra na transcrición paleográfica.

16	O manuscrito está moi deteriorado por perda de soporte na metade superior e gran 
parte do f. 2, e polo esvaemento da tinta, especialmente en 1r e 2v. O texto está 
disposto a liña tirada (30-32 liñas). Canto á decoración, presenta iniciais capitulares 
en azul (probabelmente tamén en vermello, mais son ilexíbeis) de 3 unidades de pau-
tado; con rúbricas, caldeiróns e resaltes (en maiúsculas internas) en tinta vermella.

17	Correspóndese na edición crítica de García y García et al. (2013) coas pp. 260.86-
262.42 e 270.11-272.25.

18	Cf. Askins et al. 1997: 143; García y García et al. 2013: 260-270 (caps. 21-29).
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quinto” (García y García et al. 2013: 258.1)–; por outro lado, instrúe-
se sobre a sentenza de “interdicto”, que supón a prohibición, entre 
outras cousas, da asistencia aos oficios divinos, da recepción dalgúns 
sacramentos ou da sepultura cristiá. Polo que respecta ás epígrafes 29 
e 30, céntranse na definición dos asuntos “espirituais” (por contra-
posición aos “mundanais”) e ilustran, entre outras cuestións, a orixe 
do pecado da simonía (consistente en pagar por obter prebendas ou 
beneficios eclesiásticos) a través do relato dos primeiros simoníacos 
mencionados no Antigo (II Reis) e no Novo Testamento (Feitos dos 
Apóstolos). Por un lado, alúdese á historia da curación do leproso 
Naamán, sandado polo profeta Eliseu, e da avaricia de Guehazí, ser-
vente deste último, castigado coa lepra por pretender tirar beneficio 
material da curación do xeneral sirio. Por outra parte, refírese a mala 
praxe do líder samaritano Simón Mago, que quixo comerciar coa 
capacidade milagreira dos apóstolos Pedro e Xoán.

3. unha nova lectura do testemuño galego

O que ofrecemos a seguir é unha nova transcrición paleográfica19 do 
fragmento custodiado no Arquivo do Reino de Galicia, unha vez 
que foi posíbel acceder ao documento en condicións lumínicas óp-
timas20 e que, xa identificado o texto, puidemos reconstruír en gran 

19	Trátase dunha lectura semipaleográfica na cal só intervimos no desenvolvemento das 
abreviaturas (non sinalamos os casos de trazo supralinear expletivo: adeante [2r.21] 
anos [1r.9], benefiçios [1r.11], como [1v.28; 2r.12, 28, 29; 2v.10, 17, 22, 28], dapno [1v.25, 
29], pena [1r.11, 1v.9], taes [1r.29; 1v.28, 29; 2r.6; 2v.24]). Respectamos, por tanto, os 
usos gráficos, a puntuación (representamos coa vírgula o trazo diagonal recto empre-
gado para pausa breve ou longa; incluímos tamén os caldeiróns), a capitalización e 
a unión e separación orixinais do manuscrito. As secuencias ilexíbeis sinálanse con 
[...]; porén, nas secuencias máis breves, cando foi factíbel restituír a lección deturpada 
con base na correspondencia entre o espazo do enunciado deteriorado e a tradi-
ción castelá coñecida, incluímos a secuencia restituída tamén entre parénteses rectas, 
tendo en conta, ademais, o usus scribendi. Cando o texto perdido é máis extenso, 
apuntamos a versión castelá correspondente en nota a rodapé; o mesmo facemos cos 
contextos inicial e final dos dous folios conservados.

20	Agradecemos a atención concedida por Carmen Prieto Ramos, Directora do Arquivo 
do Reino de Galicia, quen habilitou un cuarto específico nas dependencias do arqui-
vo para a consulta do documento con luz ultravioleta.



arthur l.-f. askins & miguel garcía-fernández & ricardo pichel

5 676

medida moitas das leccións deturpadas polo paso do tempo a través 
do confronto cos testemuños conservados da tradición castelá21.

||1r [...] |2 [...] |3 [...]22 rrenunçien seus benefiçios ¶ outrossy quando [alguus] 
|4 son çitados [por] Juyz ou por dereyto porla corte de Roma [e pa]ssan 
porlas te[rras hu] |5 he o seu sen[ori]o prendennos e deteennos por que 
[non venan] aadita corte apostol[ical çerto] |6 he que estes [que son] desto 
fazedores, et aqueles que procuran que taes cousas [se] façan |7 que caen 
en sentença de scomoyon porlos doutores [a]nt[i]gos e porlos dereytos ¶ 
Enpero |8 sobre23 manda agora o dereyto nouo que as persoas24 eclesiasticas 
que taes coussas |9 procuraren se foren prellados que fiquen subspensos das 
suas Jgleias por tres anos que non |10 [possan] rresçeber os froytos delas ¶ 
E se foren outros m[en]ores prelados25 que fiquen26 |11 [todos os seus] be-
nefiçios priuados ¶ E esta meesme sentença e pena han aqueles clerigos |12 
[que] sean çitados para a corte, et por que aian ocassion de non paresçer 
aprocuraçon |13 maliçiosamente27 fazen e con engano por que seian pressos 
porlo poder dos leygos ¶ O |14 [oyta]uo casso de subspensson destes nouos 
do papa28 clemente, quinto acharas |15 [suso entre os] cassos nouos desse 
meesme papa da escomoyon ¶ ca he o xiiijº caso |16 [e fala] destes preega-
dores que a sabendas diseren29 [ennas suas] confessões de fazer conçiençia 
|17 [aos confessores que pa]guen os dezmos que deuen pagar que fiquen 
subspenssos do ofiçio |18 [da preegaçon a]ta que faca o que foy dito que 

21	Baseámonos na edición de García y García et al. 2013, tendo en conta as variantes 
anotadas dos testemuños I (testemuño base da edición: Arquivo da Real Colegiata 
de San Isidoro de León, ms. XXI; BETA manid 1111) e o xa mencionado G. Na nosa 
lectura reflectimos só as diverxencias máis salientábeis, pois é na edición crítica en 
curso da tradución galega onde se inclúe un exhaustivo aparato de variantes (Pichel e 
García-Fernández 2023). A transcrición paleográfica do fragmento tamén é accesíbel 
desde o portal EGPA (<https://corpora.uah.es/egpa/EGPAlit-G-LConf-01.xml>).

22	 “El septeno caso es quando algunos que han señorio tenporal prenden a algunos cle-
rigos e los apremian teniendolos presos por que renunçien sus benefiçios...” (García 
y García et al. 2013: 260, cap. 19.84-86).

23	Falta a continuación a forma esto (cf. Ibíd.: 260, cap. 19.91).
24	Parece que primeiro se apuntou “persso” e despois se riscou a secuencia “sso” e rees-

cribiuse a continuación “-soas”.
25	A forma está abreviada co trazo infralinear; interpretamos de acordo coa ocorrencia 

supra da l. 9.
26	Na versión castelá –salvo no testemuño G– engádese “e queden” (García y García et 

al. 2013: 261, cap. 19.95).
27	A forma lese con bastante dificultade.
28	Esta forma aparece sempre como “pªpa”.
29	Na versión castelá dexaren (García y García et al. 2013: 261, cap. 19.103).

https://corpora.uah.es/egpa/index.php?action=text&cid=EGPAlit/EGPAlit-G-LConf-01.xml&pageid=e-71&pbtype=pb
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deue fazer, assy Julgaras estes cassos |19 [como os] outros de ssu sso, ca todos 
cassos de subspensson de dereyto. |20 

[¶ da sentença de subspen]sson de Juyz Eclesiastica Rubrica xx
|21 [Hai] outras sentenças de subspenson que son do Juiz, et son quando 
algũu |22 [Juyz eclesias]tico pon algũu clerigo en sentença de subspensson, et 
desta tal |23 aquel quea [pon aquel] a pode absoluer ¶ Mais se porla ventura, 
o clerigo subspensso non |24 [gu]arda asentença cae en yrregulidade, saluo 
se o subspensso que era en sentença o non |25 sabia ¶ Ca [o non sa]be[r] 
escusa a yrregulidade, en todaslas sentenças de escomoyon |26 et de subspen
sson [e de] Jnter dicto, en tanto que30 o non saber non seia neyçio e grosso 
|27 ca diz o derey[to que oque] aynda dubda da sentença deue quedar31, et se 
ofiçia he yrregular |28 et non pode con el despensar se non opapa, ¶ E mais 
graue despensa aynda opapa |29 con estes taes que quebran [a sentença]a do 
Juiz que con os que pasan asentença do dereyto. |30

¶ da sentença de Jnter dicto posto per feyto32 ou per dereyto33 Rubrica xxj34

Da sentença de dereyto outrossy conuen asaber. |31 que [aas vega]das se pon 
de dereyto e] |32 por feyto que faz[en os] omẽes, aas vegadas por Juiz, e por 
dereyto e por feyto35 |1v [...] |2 [...] esleiçon do [papa] sse for[en] neg[ligen
tes...] |3 [...] en non const[r]enger aos cardeães [...] |4 [...] dereyto fica on-
tredicta, et perde a d[ignida]de [e a o]rra do [bis|5pado36 ¶ O segundo 
casso] atodoslos clerigos e atodoslos rreligiossos he d[e]f[en]dido que non 
|6 f[a]çan anjnhũu prometer nen Jurar que escollan enterrament[o] en suas 
igleias |7 ou en seus moesteyros, nen les façan mudar suas voon[ta]des de 
aqueles |8 lugares onde se eles quiseren enterrar ¶ E esto les he defendido 
sso |9 pena de maldiçon perdurauel de Jhesu cristo ¶ E se contra estes algũus 
fe|10zeren manda opapa que aquel escollemento de sepultura, ou fe ou Jura 

30	A mesma variante no testemuño G (cf. con todo en Ibíd.: 261, cap. 20.8).
31	A secuencia “deue quedar” tamén en G (cf. la deve guardar en Ibíd.: 261, cap. 20.8; o 

testemuño I omite tamén o pronome la).
32	Escrito fco con trazo supralinear.
33	A secuencia “per feyto ou per dereyto” similar en G: “por fecho e de derecho” (cf. de 

derecho e de fecho en Ibíd.: 261, cap. 21.1).
34	A secuencia “¶ da sentença de Jnter dicto posto per feyto” aparece na segunda metade 

da liña 30; a secuencia “ou per dereyto Rubrica xxj” aparece na primeira metade da 
liña 31.

35	Escrito fco con trazo supralinear.
36	Versión castelá correspondente a estas primeiras catro liñas do f. 1v: “E por derecho 

se pone en estos casos, el primero es este: La çibdat do se faze la eleçion del papa, si 
fueren negligentes los de la çibdat o troxieren ý engaño en non costreñir a los carde-
nales que fagan papa por el poder que les da el derecho, finca entredicha e pierde la 
dignidat e la honra del obispado” (García y García et al. 2013: 261-262, cap. 20.1-8).
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que foron |11 dados sobrelo que non vallan et que sse enterre aly hu sse auia 
[de en]terrar |12 de dereyto quando tal escollemento non foy ffeyto ¶ Et se 
porl[a] ventura contra |13 esta constituyçon alguũs clerigos, ou relligiossos de 
qual quer estado que sseia |14 mouer assy aal[g]uũ, assy aprometemento, ou 
aJurar quese enterre en sua |15 Jgleia, ou en seu Moesteyro, ou le mudaren 
avoontade de outra igleia [enna] |16 qual el quisersse enterrar, [...]37 fican 
tiudos de tornar o corpo enterrado se for de|17mandado et todasla[s cou]
ssas que por ocassion, ou por rrazon de aquel corp[o] |18 rresçeberen en qual 
quer maneyra ante de dez dias ¶ E se p[as]sados son os |19 dez dias e nonno 
tornaren todo, fica aquela Jgleia ou Moesteyro e aquel çimj|20terio onde 
sse enterrou aquel corpo Jnter dictos ata que sseia conprida apaga e ades-
ti|21tuiçon das cousas sobredictas ben e conpridamente ¶ O terçeyro casso 
he conçello ou |22 poboo, ou collegio vniuerssidade que fezeren pagar ao 
clerigo ou aas personas |23 Eclesiasticas, ou aas Jgleias peagẽe38, ou portagẽe 
por rrazon das cousas que non |24 son tragidas en rrazon de mercadoria nen 
de gaança, fican Jnterdictos ata que façan |25 enmenda do dapno e do torto, 
estas coussas [...]39 \do quarto casso/40 acharas enno casso da escomoyon 
|26 enno xxvijº casso41 e he do conçello, ou poboo, ou collegio [que] alugan 
cassas42 aos |27 aos vssureyros magnifestos que veen de fora. ¶ O quinto 
casso he todo conçello ou poboo |28 ou vniuersidade que outorgaren, ou 
husaren taes pennores como se soen ffazer |29 ennas quaes oque non ha 
culpa rreçebe dapno por outro ¶ se estes taes pennores |30 alguũ clerigo 
ou rrelligiosso ou Moesteyro, ou Jgleia r[r]eçeb[e]n a[g]raueamento [---]43

37	Salto de igual a igual na versión galega: “...enterrar para la su iglesia o monesterio e 
asi se enterrare...” (Ibíd.: 262, cap. 21.21-22).

38	O trazo supralinear sitúase na primeira parte da palabra (pea-).
39	Salto de igual a igual na versión galega: “...Esto fallaras en el veynte e seys caso de la 

descomunion. El quarto caso fallaras...” (Ibíd.: 262, cap. 21.33-35).
40	A secuencia “do quarto casso” aparece entreliñada e escrita en tinta vermella. Proba-

belmente o copista reparou no homoioteleuton xa mencionado e engadiu na entreliña 
a información esencial que faltaba.

41	A secuencia “xxvijº casso” coincide de novo co testemuño G: veynte siete caso (cf. 
treynta e dos en García y García et al. 2013: 262, cap. 21.36; cf. veynte ocho en I).

42	No testemuño G: logan casas (cf. alquilan casas o arrienda en Ibíd.: 262, cap. 21.36).
43	Continúa a versión castelá: “El sesto caso es toda çibdat, salvo Roma, que a los per-

seguidores de los cardenales dieren consejo o ayuda o otorgamiento, o non fizieren 
aquella justiçia que meresçen si pudieren, antes de un mes, finca entredicha e pier-
de la dignidat del obispado para sienpre...” (García y García et al. 2013: 263, cap. 
21.43-45).
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||2r [---]44 [que s]on ditas ¶ [A] te[r]çeyra coussa esp[iritual] he [...] |2 [...]45 
conta ssan paulo que sson m[oytas ...]46 |3 [ca]ridade ¶ A quarta coussa 
espiritual he os s[a]crame[ntos de santa igleia. Os] |4 primeyros doens 
dou deus aos profetas [e] a[o]s s[eus santos...]47 |5 et fazer miragres e dar 
aquen el teu[er] por ben [...]48 |6 et molleres de quen se el pagar, quen taes 
doe[n]s de de[us...]49 |7 tomasse dineyros ou algo tenporal ss[imonia fa]ria 
¶ C[a...]50 |8 deue dar ¶ Onde sobre estes does se l[euanto]u prim[eyro...]51 
|9 vella ley assy, helyseu oprofeta de [d]eus [saou] hũu prin[çepe...]52 |10 et 
auja nome naaman, et saão da lepra que he mal[etia...]53 |11 quese lauasse 
sete vegadas enno Ryo de Jordan, et [...]54 |12 asua carne assy como de 
moço pequeno, ¶ Por este m[iragre ...]55 |13 ao profeta, et foy se primeyro 
ssão para sua terra ¶ [...]56 |14 et tomou acubijça do algo e ffoy en pos do 
prinçepe [...]57 |15 et el doule plata e nobres vestiduras, et rrepreh[endeu 
deste pecado] |16 ¶ E falou o spiritu santo porla boca do profeta, et dou 
por maldi[çon que ficase] |17 alepra con el por senpre, et en todo s[e]u 
l[inagee], et assy [...]58 |18 ¶ Cada huũ pare mentes en este ffeyto ¶ Ca 
este foy [o pri]meyro ssymo[niatico que tomou] |19 algo tenporal por esta 
coussa spiritual de myragre fazer ¶ E pare mentes ca[da hũu que] |20 en 
esta ssymonja, non ouve pleyteiamento njnhũu nen palabras de merqua, 
et |21 o algo non foy dado se non despois do miragre, et seerle ha m[e]
ster para adeante |22 entender a ssymonja ¶ Enna noua ley o primeyro 
simoniaquo onde leua o nome |23 assymonja et aqueles quea fazen ffoy 
ssymon mago, et foy assy ¶ San pedro ffazia |24 muytos miragres, et ssymon 
coydou de gaanar aquelo por dineyros ¶ Et prome|25teu asan pedro quele 

44	 “Quatro maneras son de cosas espirituales, segund los santos doctores dizen: Don e 
graçia de profetizar, don e graçia de milagros fazer; estos dos dones e dos graçias pedia 
Eliseo el profeta a Dios quando dixo a Elias profeta ‘sea el tu espiritu doblado en mi’, 
queria dezir: de Dios a mi las dos graçias espirituales que puso en ti, e eran aquellas 
que son dichas....” (Ibíd.: 270, cap. 29.6-11).

45	 “...es las santas virtudes que puso Dios en el alma, de las quales cuenta...” (Ibíd: 270, 
cap. 29.12-13).

46	 “...muchas entre las quales alaba mas la caridat...” (Ibíd: 270, cap. 29.13-14).
47	 “...santos, que pudiesen profetizar e fazer...” (Ibíd: 270, cap. 29.16-17).
48	 “...bien, clerigos o legos, omes o mugeres...” (Ibíd: 270, cap. 29.18).
49	 “...Dios oviese e por ellos tomase...” (Ibíd: 270, cap. 29.19).
50	 “...ca el don de Dios de grado se deve dar. Onde...” (Ibíd: 270, cap. 29.20).
51	 “...primero la simonia en uno en la vieja...” (Ibíd: 270, cap. 29.21).
52	 “...prinçipe del rey de Siria e avia...” (Ibíd: 270, cap. 29.22).
53	 “...maletia, en esta manera: mandole que se lavase...” (Ibíd: 270, cap. 29.23-24).
54	 “...e asi lo fizo e fue renovada la su carne...” (Ibíd: 270-271, cap. 29.24-25).
55	 “...milagro quiso el prinçipe dar grand algo al profeta...” (Ibíd: 271, cap. 29.25-26).
56	 “...tierra. Giezi era siervo del profeta e tomole...” (Ibíd: 271, cap. 29.27).
57	 “...prinçipe e demandole el algo de parte del profeta, e diole...” (Ibíd: 271, cap. 29.28).
58	 “...e asi fue luego en esa hora. Cada...” (Ibíd: 271, cap. 29.31-32).
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daria ouro e m[o]yto auer se[ll]e desse aquel don que auja |26 de myragres 
fazer ¶ Et san pedro le disso por maldiçon, teu algo con tygo seia |27 en 
perdiçon, ca tu cuydaste queo don de deus porlo oalgo oaujas de auer |28 
¶ Aoutra coussa spiritual he como foy dito uirtudes da alma quea fa-
zen santa e aprazi|29uele adeus, assy co[mo] cognosçer adeus e amarlo, 
et amar [o]s cristaõs con |30 amor de karidade ¶ Este don spiritual des-
tas quatro cousas. de uirtudes he de |31 deus. que el da aaqueles en quen 
acha humjldade. et aquen el ten por bem |2v [A outra coussa espiritual he 
os sacr]amentos [da santa] igl[eia...] |2 [...]59 spiritu santo aos om[ees...] |3 
[... de]mostra[r]60 o spiritu s[anto] ¶ Ca quen profetiza ou ffaz |4 [...]61 ha o 
spiritu santo ¶ Outro don de uirtudes he para |5 [... uir]tude[s]62 guardan e 
manteen o spiritu santo enna alma |6 [Os sacramentos son] para dar o spi-
ritu santo, Ca quen rreçebe o baptismo |7 [ou confirmaçon] ou [penitença 
ou outro] sacramento qual quer dos que che |8 [... rr]eçebe63 o spiritu santo 
se esta en b[o]o estado |9 [e fora de pecado mortal.]

¶ [...] |10 [...]64

|11 [Ay outras coussas] que como quer que non son pura mente sp[iritua]es 
[enpero] |11 [son assy achegada]s aos sacramentos e para fazer os ofiçios 
de[ui|12naes assy como] o olio consagrado, [c]ris[ma cali]z aras vestimen|13tas 
e outras coussas taes] Onde ssymonja serja [se] estas coussas [se] |14 [...]65 ma- 
neyras que son ditas suso enno cap[itulo...] |15 [...]66 vender en cousas çertas 
[...] |16 [... c]oussas67 [que teen a beençon] enna materia nunca se poden ven-
der |17 ss[en] ssymonja, como o olio de baptizar ou [...]68 a |18 agoa be[ndita 
e] estas teen abeeyçon enna materia, Ca [onde quer que] for hũa gota |19 aly 
vay [to]da a beeyçon, non he assy da vestimenta e dos [outros or]namen|20tos 

59	 “...Iglesia todos, mayores e menores, con los quales se da el Espiritu...” (Ibíd: 271, cap. 
29.49-50).

60	 “...omes. Los dos dones primeros son para demostrar...” (Ibíd: 271, cap. 29.50-51).
61	 “...faze milagros, paresçe que ha Espiritu...” (Ibíd: 271, cap. 29.52).
62	 “...para lo guardar, ca las virtudes...” (Ibíd: 271, cap. 29.53).
63	 “...te fueron contados en el capitulo de la açidia, resçibe...” (Ibíd: 271, cap. 29.56-57).
64	A rúbrica enteira é ilexíbel, ben por rotura, ben por tinta esvaída por completo. A 

segunda liña da rúbrica fica coa segunda metade baleira. Correspondencia na versión 
castelá: “Quales cosas son allegadas a las espirituales. Aqui commo algunas cosas eclesias-
ticas se pueden vender <e> en qual manera” (Ibíd: 272, cap. 30.1-2; cf. testemuño G 
onde non aparece o segundo enunciado desta rúbrica).

65	 “...cosas se vendiesen, salvo en las maneras...” (Ibíd: 272, cap. 30.6-7).
66	 “...capitulo del sacrilegio. Enpero aquello que se alla dize que se pueden vender...” 

(Ibíd: 272, cap. 30.7-8).
67	 “...casos çiertos, se entiende de las cosas...” (Ibíd: 272, cap. 30.11). A secuencia galega 

“cousas çertas” coincide cos testemuños G e I (cosas ciertas).
68	 “...bautizar o de la unçion, la crisma e el agua...” (Ibíd: 272, cap. 30.11-12).
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da Jgleia en que ha beeyçon, Ca se [as]69 rronpen ou os ta[ll]an ou os des|21cossen 
en tanto que pergan a forma do que son quer[o] dizer [que non p]arescan o 
que |22 eran perd[en] abeeyçon, assy como [a] alba descosse[n]70 asy que 
non paresca alba |23 Ja non he b[endita] esso meesmo [da] çinta e do many
p[u]l[o] e das outras cousas |24 taes ¶ Onde en [esto deuen] mentes quando 
estas [...]71 |25 ou enmendan, que tanto [as] poder[i]an desffazer quesse [...]72 
|26 beeyzer ¶ Enpero non deuen tornar estas coussas taes73 aynda que seian 
des|27feytas aos husos mundanaes74 ca [seeria] gran pe[c]ado e sacrillegio, |28 
Mais quando foren [i]a como rro[t]as quese a [Jgleia non pode] prestar dellas 
ssese |29 poderen guardar en [lugar] honesto s[s]e non queym[e]n[nas e] 
ssoterren75 acijnza [---]76.
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— (1957): O penitencial de Martim Pérez em medievo-português. Lisboa: 
Imp. União Gráfica.
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Fig, 2. © Arquivo do Reino de Galicia, Colección de fragmentos 
de códices e impresos, CI, 4, f. 1r
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Fig, 3. © Arquivo do Reino de Galicia, Colección de fragmentos 
de códices e impresos, CI, 4, f. 1v
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Fig, 4. © Arquivo do Reino de Galicia, Colección de fragmentos 
de códices e impresos, CI, 4, f. 2r
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Fig, 5. © Arquivo do Reino de Galicia, Colección de fragmentos 
de códices e impresos, CI, 4, f. 2v




